
FICHE DE GRAMMAIRE
FRANCAIS     

               Expressions pour determiner le temps  continu             

           L'utilise de “pendant “et “ pendant que “

          Pendant :   durante 
                 
      -   Il a plu  pendant toute la journée 
     -     Pendant le mois d'Octobre j' ai travaillé  dans un Hotel 
         

        Pendant que : “ mentre “ 
        C'est utilisé pour parler de deux actions qui passent dans le meme moment

      
– j'ai lu dix pages de mon livre pendant que je t'attendais
– Je parle avec mon ami pendant que la proff nous lise la nouvelle 

         

                           Rappelle- toi ! 
  

ON UTILISE “ PENDANT “ et “PENDANT QUE “ POUR EXPRIMER LA DURéè D' UNE ACTION DANS LE TEMPS  

          POUR : durée d'une action 
                     Pour parler d'un temps continu – tempo continuato 

                  Je vais etudier aux Etats Unis pour une semestre 
                   Il y a  la volontéé  , c'est un project . esprime volontà , desiderio ( volonté , desir ou souhaite)
                   Aller + infinitiv du verb : futur proche : gallicisme 

                       Elle va visiter sa grand-mere pour deux mois 
                   Cette phrase exprime quelque chose de sur  – quelque chose qui depend de la volonté du sujet  

Pour indique la durée d'une action qui se deroulerà dans le futur ou qu'on la volonté d'accomplir  

                                  

                   EN : in – 
– Les Spaghettis cuisent en huit minutes : Gli spaghetti sono pronti in 8 minuti 
– J'arrive en deux minutes -  arrivo in due minuti

EN exprime la quanté  du  temps necessaire pour une action 
                  

                                         DEUXIEME PARTIE 
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             I Connettori temporali per parlare di azioni  che sono iniziate e che continuano nel presente  
             Avec ces connecteur on veut souligner  l'origine  de ces actions 

                    A : Depuis  , il  y  a , ca fait que 
                          
                       Depuis  le moment qu'elle  travaille dans son nouveau boureau  , elle est plus heureuse 
                        
                     Dal momento / quando lei lavora nel suo nuovo ufficio , è più contenta 

                       
                    Ca fait deux mois qu il ne veut me parler 
                      
                  è da due mesi che non mi vuole parlare 

                  
                  Il y a   trop de temps qu'il ne pluie pas 
                  è  da troppo tempo che non piove 

Durè d'une action  

          à  partir de ,  des , dès que :  
          On les utilise pour marquer le début d'une action 

– Dés le moment que le proff entre dans la classe , les éleves doivent se lever
– Appena il proff entra , gli alunni devono alzarsi 

– à partir de ce moment , le  candidat et prié de n'ecrir plus et se taire
– A  partire da questo momento  il candidato è pregato di non scrivere più e stare zitto   

– Son  nouvel  roman sera en vente dès domain  . Je n' arrive plus  a l'attendre !
– Il suo nuovo romanzo sarà in vendita  già da domani . Non riesco più ad aspettarlo 

       

 Pour  determinr l'origine – dèbut de l'action


